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Transkription: 

Q V X Y. Welche deutschen Wörter mit diesen Anfangsbuchstaben haben es in die 

polnische Sprache geschafft? Die Antwort ist: kein einziges. Dies ist eine gute 

Gelegenheit, um über Wörter zu sprechen, die von Polen nach Deutschland gekommen 

sind. Denn auch da gibt es zumindest ein paar.  

Viele Deutsche wissen nicht, dass sich das Wort Grenze aus dem polnischen Wort 

granica entwickelt hat. Auch der Name für eine beliebte Gemüseart kommt aus dem 

Polnischen. Ogórek heißt im deutschen Gurke. Schneiden kann man eine Gurke mit 

einem Säbel. Theoretisch natürlich. Und ein Säbel heißt auf Polnisch szabla. Eine Gurke 

muss man natürlich erst einmal kaufen. Dafür braucht man Penunzen. Penunzen? Na, 

was könnte das sein? Ja klar, pienądze natürlich. Das deutsche umgangssprachliche 

Wort „Penunze“ für Geld ist aus einem polnischen Dialekt übernommen. Ihr seht, die 

Wörter wandern in beide Richtungen über die Grenze. Aber beim nächsten Mal 

sprechen wir wieder von deutschen Wörtern im Polnischen.  Bis dann!  


